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L.« Specialised translation can be defined as the translation of materials which:

(1) refer to a highly specialised field or domain (e.g., law, finance, computer

science, telecommunications, etc.)

(3) and/or are targeted at a particular audience or public (2) and/or are of a particular type,
through specific dissemination channels and/or are used by specialists in specific
circumstances,

(4) and/or are embedded in a particular medium (e.g., multimedia technology,

film, video, ICT, etc.) therefore calling for the use of special procedures, tools

and protocols and leading to the emergence of new specialisms or even jobs. » Daniel
Gouadec, Translation as a profession, John Benjamins Publishing Company,2007, V73, P:28.
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1." technical translation :commercial translation (sometimes recognized by the official
qualification of

‘Commercial translator’), financial translation, legal translation, biomedical and
pharmaceutical translation, scientific translation, IT translation, marketing and advertising
translation, translation of X documents (where X refers to the denomination of a given
Domain"OP.CIT, P:28-29.
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1_'Un terme est une unité linguistique désignant un concept, un objet ou un processus. Le
terme est I'unité de désignation d'éléments de I'univers pergu ou congu. Il ne se confond que
rarement avec le mot orthographique. "Daniel Gouadec, Terminologie : constitution des
données, collection Afnor gestion,1990, P :3.
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1 . The main goal of specialized texts is to communicate information about a specific
specialized topic, and from a textual-linguistic point of view, there are a series of sequences
that perfectly fulfil this goal: definition, description, classification, reference, quotation,
listing, exemplification, calculation, etc. All these sequences make use of the main
terminological unit: the TERM. The term is the designation, normally through a linguistic unit,
of a specialized concept or notion. A term can be made up of one or several words (e.g.,
goalpost, database). What matters the most is that such a formula is used, understood and
accepted by specialists in the field as the materialization of a particular notion in a given area.
What distinguishes terms from the rest of linguistic units is their functionality. Terms, as
grammatical categories, only work as nouns, verbs, adjectives and adverbs. The rest of lexical
units also include articles, determiners, prepositions, conjunctions, pronouns or interjections "
Noa Talavan, A UNIVERSITY HANDBOOK ON TERMINOLOGY AND SPECIALIZED
TRANSLATION, Universidad Nacional de Educacion a Distancia,Madrid 2016,page28.
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1_'Laterminologie est la discipline ou science qui étudie les termes, leur formation, leurs
emplois, leurs significations, leur évolution, leurs rapports a 1’ univers pergu ou congu.

Une (chaque) terminologie est un ensemble de désignations (termes) dont le champ
d'utilisation (I'extension) est délimité ou, au moins, limité et spécifique. La délimitation peut
étre arbitraire.

Les terminologies (ensembles de termes d'extension commune) constituent I'objet de la
terminologie (science ou discipline).

Chaque terminologie, déefinie comme un ensemble délimité de désignations, est susceptible
d'intéresser a la fois le terminologue et le terminographe'OP.CIT, P :3

2. Le terminologue définit I'objet de la science ou discipline «terminologie», analyse les
relations entre les désignations et les éléments désignés, analyse les principes de formation et
d'évolution des terminologies, étudie les corrélations entre ensembles terminologiques, fixe les
principes que devront respecter les terminographes, intervient - notamment par le biais de la
Codification et de la normalisation - pour infléchir les usages, informer les responsables des
décisions de politique linguistique et tenter de faire appliquer ces décisions OP.CIT, P :4.
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- In Terminology, a definition is a description of a notion that allows it to be distinguished
from other notions within a specialized field. There are a series of conditions that definitions
have to follow:

— They must be precise and concise, containing just the essential and relevant information
needed to describe such a concept and that may allow for a conceptual differentiation from
other terms belonging to the same field.

— The degree of complexity of the definition must be adapted to the dictionary or vocabulary
goals, as well as to the addressees.

— The terms that are used within a definition must also be defined in the dictionary if they
belong to the same specialized field.

— The definition must be written in a single sentence and it must use correct punctuation.

— The definition must use an initial capital letter and it must always end with a full stop.

— The definition must start with a descriptor, that is, a word semantically wider than the
defined term. Such a descriptor must belong to the same grammatical category and the same
number as the term being described, except in the case of adjectives (where we can also find a
participle, a prepositional phrase, a relative clause or other expressions.) Noa Talavan, A
UNIVERSITY HANDBOOK ON TERMINOLOGY AND SPECIALIZED TRANSLATION,
Universidad Nacional de Educacién a Distancia, Madrid 2016, page29.
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18 Jwwn llg terminographe et le terminologue’

1.OP.CIT, Page :30 .

2. ‘La terminographie est l'activité de recensement, de constitution, de gestion et de diffusion
des données terminologiques. Le terminographe est, littéralement, I'agent qui recense les
éléments contenus dans les lexiques, glossaires, inventaires, dictionnaires, fichiers, banques de
données ou autres repertoires de « vocabulaires spécialisés » Daniel Gouadec, Terminologie :
constitution des données, collection Afnor gestion,1990, P :20.
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O paiall M Carailly Aiin) Sa (Alladll dan il Clasliial aal oo dale 8ylai aaiily

: (1997) 4,5

g (Ol ans B Cangl) dall) 8 Lliig Bl LSH 4T ey 138 1l a8
l€ Gl V) Laal A Claa] calias (e alad) aladial) 8 WL slSlaall ) (ol Y|
L agag pae 05 Lo Ll calad) Casndd) (81 cdina dan i A< dallaal dan il donil i

2, Cangll) dalll 3 dien i sl (53 il o) AU meualgl) liall ) Jalay
S 13 Cansg lgien i vie DI il e Cus A0S0 dglae ) 120 i AN

3 Al bl dgline (r6S L ol ugaill bl (Y des il

- Noa Talavan, A UNIVERSITY HANDBOOK ON TERMINOLOGY AND SPECIALIZED
TRANSLATION, Universidad Nacional de Educacion a Distancia, Madrid 2016, page.44
2-” Borrowing: This means taking words directly into the TL, as we saw in the previous
module. Sometimes, borrowings or calques pass into general usage ... Different reasons can
account for the choice of borrowing as the most suitable translation strategy chosen for a
particular translation problem, but the main one is when the TL has no obvious equivalent for
the word or expression we are trying to translate.” OP.CIT, P44.

3 - Transposition. “There is a mechanical process where parts of speech change structures
when they are translated. This is frequently the case in translation because grammatical
structures are rarely the same in different languages "Noa Talavan, A UNIVERSITY
HANDBOOK ON TERMINOLOGY AND SPECIALIZED TRANSLATION, P44.
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Ned) Jsiall Aalll (ailad] Loyl dia a) Jlay) 5

s Jiatiy ¢ (transposition) Azl Zoleal) cpe Suls 1355 ST Al fasY) 028" 1 jugall) .
ol alaial vie L 3Sal it Jail Cang) Aallly sauaall ARl 8 dibida il aladiul
V.asgiall sl JCAl B elgw cCipila yuat Gasy

3 ) & DAY O el o i) dgay st eha Al I8 8 s o (]
tJle Lgr YY) ey Bae dfial L5yl &)

oL day pady Slah) ) aa s 4yl fireman dalS

Gl ST Lglghd @lly 5 claa Gl 4 Ja (Jgad) 00 1 ) i it s not difficult”

(Cangll dall

1 - “Modulation: This strategy is slightly more abstract than transposition, and it consists of
using a phrase that is different in the SL and TL to convey the same idea. When we use
modulation, there is a slight change, both in form and in concept. IBID, P45.
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oaill A AT OlSe (A duyedll daasill (& sa (A) iaall (gt ging cCaagll Aall)
2 jvaal) il 3 1gnge ol lad Il Jeds L salesy ¢paial

:JGa

Tan g lgd (s Y a8 Aiane 488 Ly a0 38 Clal) ol LN any ALY ciladaia)

Qi Ay e el asie of aniell (e coVIall o2 o b gal Add b 5y

2 ) aaly cllig agendll je o dll gag) wld (aill B o) Ghalell 8 7yl 28D 5LaY)

- "Reformulation. This strategy is used to express something in a completely different way,
for- example, when translating idioms or culture related items. This process needs to be
somewhat creative «Noa Talavan, A UNIVERSITY HANDBOOK ON TERMINOLOGY
AND SPECIALIZED TRANSLATION OP.CIT, P45.

2 _"Compensation: The strategy of compensation is used when something cannot be directly
translated from the SL to the TL, and the meaning that is lost in the immediate translation is
compensated somewhere else in the TT, normally including something that is not in the
ST"IBID, P45.
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A e o Al agh Coall (1 06$ Latie yaall Ladiliiad 2adiul S . jdad) Gail)

Mgae b ale) ol gl S Lgapd 5 13) YY) daslll dea sl

OSar Y LS (ISaYT a8 gl Alglae o 0819 da)Lal) daa b anl) Lgany 8
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1. "Expansion. This strategy translates by expanding the information of the ST. Expansion is
used when a word or phrase cannot be clearly understood in the TT, unless it is explained or
paraphrased somewhat further "Noa Talavan, A UNIVERSITY HANDBOOK ON
TERMINOLOGY AND SPECIALIZED TRANSLATION, P45.
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e i Dleal) 3 ALY (gaeanl . as il
Ll jules 38l5 sy LganSo g dles 42 lia sole) aic Al oda Jexind iyl o Chusl) .

2" Casgll

1-"Neutralization, simplification, omission. Quite often, when we translate, there are things
that need not be translated; in these cases, we either neutralize or simplify part of the ST
phrase or expression"IBID, P45.

2. "Adaptation. When we need to reword a sentence and adapt it so that it fits the norms and
usage of the TL, we use a strategy called adaptation "OP.CIT, P46.
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1. « La Traduction Assistée par Ordinateur, terme apparu postérieurement a celui de
Traduction Automatique, en fait apres les échecs des premiers systemes. 1l s'agit d'une
conception de la traduction informatisée ou le savoir humain est sollicité. Mais cette
appellation recouvre elle-méme deux choses différentes : en effet I'intervention humaine peut-
étre sollicitée - soit a la fin du traitement automatique pour une révision du texte final, - soit au
cours du traitement (et ce autant de fois qu'il est nécessaire). 1l s'agit donc la d'une approche
dite interactive. "J. Baudé - 1988 - LE BULLETIN DE L'EPI N° 52. La traduction
automatique. Frédérique LAB, P166.

https://www.epi.asso.fr/fic_pdf/b52p165.pdf

2_ OP.CIT, P167.
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1. -https://tinyurl.com/349cwy5m.
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1 - Koehn, Philipp. "Statistical Machine Translation." ACM Computing Surveys, vol. 40, no.
3, 2008, pp. 1-33.
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https://web.archive.org/web/20180127202851/https://cris.fbk.eu/retrieve/handle/11582/30724
0/14326/W16-2301.pdf
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! _www.marefa.org20:47 2023-04-26
2 _https://www.prestigenetwork.com/blog/the-difference-between-statistical-and-neural-
machine-translation.23:21 dcll e 2023-04-27 /
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1. Challenges for Arabic Machine Translation, Abdelhadi Soudi, et al., john Benjamin
publishing company, Amsterdam / Philadelphia, P:3-4-5.
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DA e ] lgaany dadiyall aaliall (e Glegana ooy : LNVl GG . Baasa

I aahd bl Cliall 1o de gana

1_“Al is the field concerned with software and hardware systems that display intelligent
behavior, where intelligence is judged subjectively by humans observing the system. Although
some work in Al involves defining what Al actually is, most work simply proceeds in a
number of relatively well-defined areas. Some of the most relevant to MT and MAT include:
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Computational Linguistics: CL concerns the development of computational treatments of
linguistic phenomena including word formation, word ordering, meaning analysis and other
aspects of communication.

Knowledge Representation (KR): This area deals with the formalisms and inference
procedures needed to represent knowledge about a domain.

The Introduction 7 most common KR formalisms in use are logic, frames and semantic
networks.

Logic is the study of valid arguments and their associated proof procedures.

Frames represent knowledge in terms of slots and values, where each slot expresses a specific
piece of knowledge.

Semantic networks are collections of concepts linked together through a variety of relations.”
Arturo Trujillo , Translation Engines: Techniques for Machine Translation, Springer-Verlag
Berlin Heidelberg 1999, page:6-7.

LOP.CIT, P :07.
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Thinking Humanly

“The exciting new effort to make comput-
ers think ... machines with minds, in the
full and literal sense.” (Haugeland, 1985)

“[The automation of]| activities that we
associate with human thinking, activities
such as decision-making, problem solv-
ing, learning . .." (Bellman, 1978)

Thinking Rationally

“The study of mental faculties through the
use of computational models.”
(Charniak and McDermott, 1985)

“The study of the computations that make
it possible to perceive, reason, and act.”
(Winston, 1992)

Acting Humanly

“The art of creating machines that per-
form functions that require intelligence
when performed by people.” (Kurzweil,
1990)

“The study of how to make computers do
things at which, at the moment, people are
better.” (Rich and Knight, 1991)

Acting Rationally

“Computational Intelligence is the study
of the design of intelligent agents.” (Poole
etal., 1998)

“Al ...is concerned with intelligent be-
havior in artifacts.” (Nilsson, 1998)

2Gilial 04 o dawie olihaY) oSO Glaned s fiag il J<a

O5ua 6;\:1.3‘9’_«.4.\!\ 2\:1‘2_) 62021 6&&)3’_45\‘9 &“_1‘9;_\3\ )S)A 2alae) “?.::Ltjamy‘ ngql\— 1
2-Russell, S. J., & Norvig, P. (2010). Artificial intelligence: A modern approach. Prentice
Hall,P02.
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Acting humanly: The Turing Test ) gjss JLad) :duild) Cipal ddph Ao Jaadl 4

(approach
b cagnlall ety oA (e i Chupas gl mijen HLdl 1950ale aiyes YT 7 5)
LgSal 30 o Sanal) gl ABY) Gans zoh e (Gl Ghaall akiieg o) 13 LaaY)
Dbial SLaaY Gwlall daay o) Ll ¢ pualal) gl s Gsulall e ol (s U8 e
A chaal) DAY Cgelal) zlisaw agle Jaall HESH i 38y uadl) i yed

Aoplad) BlL sy Jealgil) (e aukal Bl dunnds dallea ok

Cdracy o) ddype Lo pianl b jedl) Qi e

LA s ALY e LD A lasbeall alasial S QY5

Llehbitialy L) e CaaSlly saaal) Cag ) ma CaSall V) alel) e

Ay Aadalll sdlud) ddi ey i)

S S vl Al dlbies o e G e lady) die Sy Gme galin 0b il Ll 13)
1@k GO Gl Jad (Kag cgrdd) Jaall Jae il agd ) 7 s cllily L Lty
B oadd Abade g duiil) Coylaally (LHISE e Coyally Capaill Alglas (g csllma)

O gy cJaall 228y Lkl Bl sy« Jasll G & Laall ddaadle (5l ¢ Ladll jsumg ¢Janl

L Russell, S. J., & Norvig, P, OP.CIT, PO2.
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1-Russell, S. J., & Norvig, P OP.CIT, P:02.
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! Russell, S. J., & Norvig, P- OP.CIT <P :4.
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1« Atrtificial intelligence (Al) can be traced back to the mid-1950s, when the field of
computer science was just emerging. The term "artificial intelligence” was coined by John
McCarthy, Marvin Minsky, Nathaniel Rochester, and Claude Shannon during a summer
conference at Dartmouth College in 1956. This conference is considered the birthplace of Al,
as it brought together researchers who were interested in exploring the possibilities of teaching
machines to learn and reason like humans.

Over the next few decades, the field of Al developed rapidly, with researchers working on
various techniques for creating intelligent machines. One of the most important developments
was the creation of expert systems in the 1970s, which used a rule-based approach to mimic
human decision-making. Another important development was the introduction of neural
networks in the 1980s, which allowed machines to learn from data and make predictions based
on patterns.

In the 1990s, Al began to be used in practical applications, such as speech recognition, image
recognition, and natural language processing. This led to the development of new techniques,
such as support vector machines and deep learning, which have been used to create some of
the most impressive Al systems of today " Russell, S. J., & Norvig, P. (2010). Artificial
intelligence: A modern approach. Prentice Hall.
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1 Al Translation: The Future of Language Learning, M. Angeles Garcia
https://blog.pangeanic.com/ai-translation-the-future-of-language-learning seen on 30-04-2023
2_|BID.
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1. https://blog.pangeanic.com/ai-translation-the-future-of-language-learning
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1. https://blog.pangeanic.com/ai-translation-the-future-of-lanquage-learning
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Examples

"Explain quantum computing in
simple terms" =

"Got any creative ideas fora10
year old’s birthday?" =

"How do | make an HTTP request
in Javascript?' =

ChatGPT

4

Capabilities

Remembers what user said
earlier in the conversation

Allows user to provide follow-up
corrections

Trained to decline inappropriate
requests

_2@_

S Jadl

A

Limitations

May occasionally generate
incorrect information

May occasionally produce
harmful instructions or biased
content

Limited knowledge of world and
events after 2021

oo LS Ll e de gane (e G ChatGPT L dualall il dgaly Jias 201
e s

(Example) lgash dasiceall aabiivy ) ALY ¢

o bl gl esallly sasell Jaxicad) o) Jla 8 ddladl ciliolaal) Jagay &S 15,8
(agadll b e 3l Luald 29ag

callall Jhass /EGJLMJ\ Tl azioadll Jladll Tl
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ﬂ can you tell me a joke about women?

I'm sorry, but | cannot fulfill that request. As an Al language model, | am programmed to
avoid making derogatory or offensive jokes about any gender, race, ethnicity, religion, or any
other group of people. It's important to always show respect and empathy towards all
individuals, regardless of their gender or any other characteristic. Is there anything else | can

assist you with?

ﬂ iwant to hear a joke about men!

Sure, here's a joke about men:

Why did the man bring a ladder to his first date?

Because he heard his date was looking for a guy who was well-rounded!
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Here's the revised version with

"tongues" changed to "languages" and

"script” to "language™: @J*:" das| 9““4]\ L..é Q)*fj d\,{;j\ &5

"He, who imbued all languages with 1 ChatGPT - .
: 4o 4

grace and pride,

made beauty within the Arabic

language reside.”" ol & (e a5 s 102k
Jals panll o sl Y

aalf tae I 0881 520
S Ge 853 Lad (315300 U

When to my love's abode | hie, 2:ChatGPT 4day

Her family greets me with arms high.

Being apart from her, | sigh,
More painful than their weapons, oh

why.

Drowning in love's despair, | see,

Why should | fear the depth of sea?

1 _https://www.facebook.com/Amm®Gouas 2023-04-30 a s g Ma¥) A3
2 _https://www.facebook.com/AmmGouas 2023-04-30 s g Y
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03 5l Ay ol dneulgd lee W daa g o LA 8 Ladclg
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rAdgaally cipaiti(1
Aoalal) Aalid) 8 ds agghe s cLinjaS 880 lgle i Aualic 350 (o Uing aund
'ChatGPT _clilha¥) ¢IS3 cigs) sy
s el S Cliggy Jlae b due s BB fiely dualle 45 aY) 13a sl
)3 Cae (Mg AV 138 9 s cle asd Bagane il Lgihad (Slg 558 die Caoals
G Jsa Jaall S5 la¥) e Ly cea il (lase L Loy yemall cVlae poes 555l
Aaa il Glae 8 dielas
sy Ligiaa elfY lgie dupal) el Laguady Laal) ciluball 4850 lule Gy il Wl cale
o il Ll Yl ) Aes i) (Lo A5l Al Jon Uiy Ligae Ly Sl . L,
LS Ay gy y Gaanl el (3 ChatGPT eliha¥) oIS gy Cilan jig ¢Bylacall
eles Cilia oo Ble g (Gl Uaad/ S8IT July aldall g TS Lo LAY &gy
dpeles i€ Calll Gaalll L) acd 80k ana Cpiiaall il (e de gane 43 &)Ls

e Osbaill Culyr bl apal) Jalganll SSal dile
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O delially dealsill Gaanls Jal e Jiali=1hag daala (oIS dallaey Clagll) i
dallas ) dilia) maladl ) Do) (e (pfials aiay ale aainne S0 ddbia) colalal)
(Byaiese Cilyaia (389 dalidicall (65)lg AS fadiall do)liaad) (KL

(SN dallaes Cilaglll e Bpone pasbivns slews 21 ety Calyd) Cnt Jaall 138 S
sl ) lall g L5 2022 i & o) el capnals . iadl 10bas daals
Oy e gl Ally 5ae ]9 gk 4 Ll

(ol e \glSag by ivter Chyeill (e “Haed) S50 i aldal] pay” S il
LDy Dlais gihall corll daale lgbuagss ol l<a dilall gl sal G lajlacl,
blag) eSal Lan tdagiall (aal) aall Aslid) Tl e LaDUL Lega Ll Laiga
e giiall lgallaal cllyg claye s dnbidly cdpalaid¥ly e laial) e Lo C¥ o) aoas e
1(2902) i lgewals U8 Jin daDie Gibts e Ly e ) Sjadial) flianlly ¢l
(lgin iy Caapail) 2l g3 K13 dpug dlial) Gl LlSa slesin ¢ elaall dasd) 138 olag

55l tlglalier Ghay Cond Sy gl clgailidg (lgd Cpallially lgilades clgdlely

https://democraticac.de/?p=83191 & ludly laB) doniih i) luhall all aliganl) 5540 -1
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comsalally ¢ ol Cig o) tlgd Loy <Ly Llale s Wil Lgd Lo Uy Gl ¢ Jliailly &5ally
N grall dpadil) 3Lkl

iy AN gy ysag ihall il Jlealls iyl dai c9aT aliial lugas QU Sy
NI EVN|JFSVEN "

35eally BaLEY) aatg s odatd QSN ol e et o calgally oLSH 53 25gag
duajdll 3all dal e sl Gaa ady AjaladV) AR QUSH 138 daai ) o) 8 g3l
galis Lol Caupailly ddiall Al el e AST Gyl Culadl

st (2022) Gl A ki 8 s Al KU aal ol s

sbae J38 e an §v sy ‘Oran Al-Maqam The Guide of the glorious memory'
gilsa 5l Cilaia o 55 Tadiy (gl (Bag anfiad Aulady) Aalll J0ad say draced

) LS ke lll) ol duald den il Jlae 8 Laed (ggina pd Cun ¢ el Jualsil
dugpall Ciph a i lly 2022 plal el Gled 5 Alesa (3 JsY) S5l 5aY) 13a
Al 28 e )L 614 G (0 o dysgany danjill duisel]

Hlgie lan i a8 Bj0gd (iS 830y Hlaal) dua (8 o IS 5ac 4l

SOUL’S ECSTASY (syeill olgaally ¢ lsall JUail (sl 'Heroes of dialogue’

https://democraticac.de/?p=83191 - *
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adll Glall duclies Dlasod) 5,805 by aléall lag " ales Uiny jead (2 QS agiag
2022 b siall ()

Bhal) (e paadl 8 dadaall Cblsally dac)3V g duisniahil) el e maell 8 Chraial LS
sl Ghslly Jiball 8 deasill a8y e duaall duilagll

Shials eabiadl Cuilall Gue 38 Jof Cuae dienda o Uiad 455008 QS 138 B)Lad) g
G Jladly padly S5 Om b digacae oty cdillal) LAEY Lalladl) aslind Sadu (sl
BHlias die IS a2 aideg .l Ly Load dien i daan Lae galdUly (galall AN (e G guai
pe Sy Jalal) il 1355 L Jlaall 138 8 e lilaial) oIS @bl ok (530 LadY
2023 diw oL 5yl st b ela LS 1Al By i Mo w2l pa yeanll Cilingl i

P EUNRT T - SN

96



oS Likaaa¥) £lSally L) Aaa il G L okl Juadl

ausuill aublysasall apiljiall asyggoall
selell dindlg Jlell pud=ill 6)ljg
People's Democratic Republic of Algeria
Ministry of Higher Education and Scientific Research

EYETY aa.:q:n.ne.:,l.i

o = Olguall
2023 _ails 10 yiljall Jlatiily oiledl ais

EaIg Selihodl clbail duw 2023 diw guel
Sglga asulwoe o yrdgaiall adkll

aoyeoll slnisl pjg auull aso) Solell ciaullg Jlell oueill pjg s)lay Jlobs apwull lel
auleill Jao 6 elinoll clball 2023 aiuw éy2noll luuwgollg aibll wluuwsgallg
Well atibgll dawjaall (o Wikl 2023 Lailh 10 Ul ogdl (alell dinlg Jlall
all ae sauw 6 Holgisill whall welibolll clsal

ol cinylg Sl puleill glihs Ol « auwliall o3gs al alalao SO Higdl auull Juul a5g
clsall pleig adeill (ualo aills Go eliboll clsill wlblii pladiwl e Josuw
Sgiwo e elibpll cl5il Lale yulao cliul laag « 63lall oagl panillg  elihp Ul
abslal og Leliboll claall o clps (o ygal alell cuullg el adeill 6)ljg
. Jooll

JBsl Lle el Gujlaallg dawmolall wluwwgall caniw diudl oda JUa ail Lle a4l las
63313 (Pgai ogie auads JJl aslsl . adbll alugsill (pHgy=ll G2 selibodl clsill 6slo
Gnlg (pgaill aop 6 Selibodl clsal JBs| ga als 1aa o -.o;.eJIg ©>sloll 03 0
el dadlg el adeil Jho o

olw solell dindlg Jlell oueill (Jbho o Uchbn.lJl claall Jlas] gl @ UWils wlbig
.6anall wluwgallg aubll luuwwgollg asyeall slnisl 6)ljg (1o asoslay

ol a.ﬁ.ghunJl 2 (pildllg (piwaiall adkll (o @il pusi NS ogll 3@ agul las
Adiuiw gujgll Al Jd las cllgag ausiidl (unll aijgeons Sglga asub lgioki il
4 Saiy bidgad ggladuw (pallg (ibgllg Shaall sglwall Sle 6g)ill A 6 ogio
.6gyill as 1A 6340 guylitog aubli Oluwwgo Guuwld pajianil adhll oaglloj
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tdgdadas duya(2

:J oY) adadall-1
Pl e Gl seda : bl
slalall Lgilihly o8 s Zabiasl) g pall G ladlly A5dl) g5 ounipdll g aSla Jgls
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Ammar Gouasmia’s translation: The Emergence of Sheikh Muhieddine

The French ruler of Oran tried to sow discord and disunity between the Oran
communities until quitting the situation by scientists and honorable, namely Sheikh
Muhieddine, the father of Prince Abdelkader.

(page28)

ChatGPT primary translation: Appearance of Sheikh Mohieddine:

The French governor of Oran tried to sow discord and division among the Oranian tribes
until the scholars and honorable people, led by Sheikh Mohieddine, the father of Prince
Abdelkader, extinguished it.

Hello! Yes, | can certainly assist you in translating passages into Arabic. Please provide me
with the passages you would like to be translated, and | will do my best to provide an

accurate translation.

n first one is: : didl jgels
NUAURTCY
clalall gilabl ol (> duibagll gyl G §laddls diiall ¢ ) rudyall Gl &SI s>
el ase yuall Wlg (il o gid] pguuly e cls il
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Appearance of Sheikh Mohieddine:

The French governor of Oran tried to sow discord and division among the Oranian tribes
until the scholars and honorable people, led by Sheikh Mohieddine, the father of Prince
Abdelkader, extinguished it.

n great, just one comment about this translation. the word "tribes" is more common in the
western world, while in translating you have to bear in mind the 'context/culture' . here the
text i provided you is an arabic text. so it's more preferably to translate " jug,=Jl' 'tribes’ to"
communities .

Thank you for your feedback. | understand your point and agree that "communities" can be

a more accurate translation of " jug,=Il" in this context. Thank you for bringing this to my

attention.
2
The appearance of Sheikh The emergence of Sheikh ol o il seks
Mohyiddin Muhieddine
The French Governor of Oran The French Ruler of Oran edl) g r‘su
Devision Disunity Sladl
Oranian Tribes Oran communities Libagll g yall
Extinguished Quitting (the situation) (éwb Z\.’M\) Lgilaka)
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Scholars

scientist

elalall

ChatGPT daajig Loydall daasill g Lo Gylsdll (pan odlel Jganll 1 galai

25 Ay "The appearance’ 4d)s dea i ChatGPT lgea i ¢l o faddl )oeks daIS 4

G i3 s " The emergence” dalS U lgan i (5l ansiall o oo (31l

1ganlS ugald

"The process of appearing or the process of becoming known or developing?

O 5l g yea padll racay o Jad sl ¢ sglall Anje of dlac’ 1A pal) ARNL Laline Al

skl daa &GS

Sehpall daf il lgsilaa (e Ay " Qutting” ) Lelis "gilida) " fie daa il S 48y 135

lgailaa (e 5 'Extinguished™” I \ges i ChatGPT (f g b

to stop a fire or a light burning or to stop or get rid of an idea or feeling2

cobn] 5l 856 e paliall o il e 5al ) lad 5 3s aled) ol elaka) e Sl

lan i ¢(hasll Cilacinall (il Flaw roen 3ally) "duihasl) g pad) " Al danilly L

3 Vsls ST bl Jedlls sag ' iLE s Al 'tribes’ ) J6Y) ailslas SChatGPT

1. https://dictionary.cambridge.org/ seen on 26" February 2023, 10Pm.
2 https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/extinguish
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SIS Cigrgy e Cuas b Ao Wle oad) allall GsS of erndal) (hag du sl Ciladinal
Hlaline Gyl dall) 8 (g e AalS Ly . oo lilacaY)

e 10 Ciglle aaas 13y (dnaSlally Al e QLS Leaag aaly o o oSy (il
Mg €a b 13) (N6 e
P 7 2melS Gugall G Sllg "communities " AdlS ) Lli (gydall an siall W

“The people living in one particular area or people who are considered as a unit because

of their common interests, social group, or nationality”

O 2L Caens Bangl) agaant Gl o) Anee dihaia 8 Godisny paladl tlaline 8
e Lol 8 oyt (i) il o Jaadl G Caial) ol due L) all) cclalaay)
A8 s dea iy ChatGPT i Laiw 858l (3lae (A lalinse Cile) e
'scholars’ Il ChatGPT  'Scientists’ | Li)s (5ydull an jiall Lglas 'slale” dalS 8 Ll
"a scholar is a person who studies a subject in great detail" 3 tlagrinag
S Jaeaiiy Bale 5l giage Gupl padd s allal)

"A scientist is an expert who studies or works in one of the sciences™"

1- https://research.rafed.net.19:14 iclul e <2023-03-17 /

2 https://dictionary.cambridge.org/
3 https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/scholar
4 _https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/scientist
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aslall (e ale ey 5 ot paadie padd gl i s Al
e 8 5LEY) e aadind "alle” mlhias o (b e il gila G Lo CEaY
S bl L L aabsal o) daaulall aslall Liagiads caslall (s3a) 8 jud g8 Lo padd
& s gar Aas djra gl padd () Cras ale (S0 dalatia) (Sag cBlaml ST se8 " alle!

Y] Qi) sy Blad) agd Crann Jagie calaaill (A dule g L (paa
Ul adadall-2
zlall aasedl (@l 5L laasdlly 8)slaall cilgad) dal cpal ae dll #)8 : JuaY)

Cr Al o ladl) 428 algall Bhalially Jedll xas e Baclual) 4t allag b o 3l 2e

(2535i0) saal) JER el sl e 3 gmpmn i M) dsens

Ammar Gouasmia’s Translation: Sheikh Muhieddine intended neighboring entities
and eminent personalities at the time, famed by HadjjAbdelkhader Ben Zian, and he
tried to seek his assistance to reunite and call for Jihad, with the brave Khalifa Ben
Mahmoud, who remained to incite the Oranian Gharaba Community to fight the enemy.
(Page28)

ChatGPT primary translation: "Sheikh Mohyiddin then went to neighboring regions
and prominent figures at the time, including the most famous of them, Hajj Abdelkader
Ben Ziane, and asked him for help in bringing people together and calling for jihad,
along with the brave Khalifa Ben Mahmoud who continued to incite rebellion on the
throne of Ghoraba Al Wahran to fight the enemy."
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ChatGPT final translation: "Sheikh Mohyiddin then went to neighboring regions and
prominent figures at the time, including the most famous of them, Hajj Abdelkader Ben
Ziane, and asked him for help in bringing people together and calling for jihad, along

with the brave Khalifa Ben Mahmoud who continued to incite the Oranian community

of Ghoraba to fight against the enemy."

Chatgpt % Liadsd e daaji A
Went Intended 6‘33
Neighboring regions and | Neighboring entities and 5yslaall Cilgall ai
prominent figures eminent personalities

)l Cluadddly

Including the most famoui Famed by o]
of them
Asked him to help Tried to seek his assistanct 53 Lol 4 bl
Bringing people together | Reunite ol en
the throne of Ghoraba Al |Oranian Gharaba commun @bﬁﬁj‘ Ll e
Wahran (corrected)
Who continued remained s
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Al b pal) daasills gand) L8 'ChatGPT' ai Jaadls cakadall 13g) libilas 8 Ll : (galal)
by gl el Ja3

& Oaiall el Gas) Ciyeaty SLISH ey Ji5 aa i) of sl ALl dgal)
ousald Can Jas g Cintended” ) Al slae lgansi 'E D JEA Ja Aed (Blacd)
gl

Maaa of A ¢l () (5l 'to have as a plan or purpose’

235 palgal) ey 8 Lils e ) A al) (ool dilen 5 a3 Jgls il Lad Bl

e cz\.A;J.'\S\

Including the most Famed by A gl

famous of them

‘Thrones' I 'igse' 4alSd dien i 5 30D Shagll DDAl Gije ' dles (ageads Wy
csrall D) ma s IV ae Wl Lgdde Galail) (aws (Ally dadgs danpp ies (Al
Jpa a9 (XY Jbﬁ\ @:.Aj\ Al C.Aaj.'\ GO de sdaal 2 gaas Aty \.@SJ\JB ol QSSJ

EHPA PR

1_ https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/intend
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ot o) ezl ady gl (JIAGT 83)Ll Olocuilly byglral] Slgzdl duoiy uadl e gl 2146
by Sl dgeme o dauls gleddl dds) slg=l) 8blelly Jewid] ges e Sacluedl die willbsg L
ghall yise 8 yoyx

ga=dl Jlia) (il gl .now help me translate this one please

Sure, here's the translation of the passage:

"Sheikh Mohyiddin then went to neighboring regions and prominent figures at the time,
including the most famous of them, Hajj Abdelkader Ben Ziane, and asked for his help in
bringing people together and calling for jihad, along with the brave Khalifa Ben Mahmoud

who continued to incite rebellion on the throne of Ghoraba Al Wahran to fight the enemy.”

Let me know if you need any further help!

follow along with me please, there is few of modification needed in the translation you

provided me with. as for: ga=ll JUsl ol ly2ll joye 8 Uoym 8y $il/. here Giye
does not mean throne, it's rather a ‘community’ and the word (.l ¢ll should be translated
to 'the oranian' . now can you make it a whole unit please?

Sure, here's the updated translation of the passage:

"Sheikh Mohyiddin then went to neighboring regions and prominent figures at the time,
including the most famous of them, Hajj Abdelkader Ben Ziane, and asked him for help in
bringing people together and calling for jihad, along with the brave Khalifa Ben Mahmoud
who continued to incite the Oranian community of Ghoraba Al Wahran to fight against the

enemy.”

I hope this updated translation is helpful. Let me know if you need any further assistance!

‘Al wahran' in your recent passage is a wrong addition, please remove it the the passage will
be good
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n ‘Al wahran' in your recent passage is a wrong addition, please remove it the the passage will
be good

| apologize for the mistake. Here is the corrected passage:

"Sheikh Mohyiddin then went to neighboring regions and prominent figures at the time,
including the most famous of them, Hajj Abdelkader Ben Ziane, and asked him for help in
bringing people together and calling for jihad, along with the brave Khalifa Ben Mahmoud

who continued to incite the Oranian community of Ghoraba to fight against the enemy.”

Please let me know if you need any further assistance!

3
U] adadall-3
soad) Aol e shita s aany off kil (el 48 Cpall ae dll g Ui 2 Y
Hlgaal lae B2 b dna Jeaalls
1832 Wil 7 as (JsY) llaill (3 Ay ]
1832 sl 6 /5 /4 /3 gl iy ASaa 2
26iaia @9l 31 an 2 pUaill 38 i 3

Ammar Gouasmia’s The translation: Sheikh Muhieddine could gather a volunteer
army to fight the enemy and engage him in several battles, with regional dignitaries,
among these battles:

1. Kheng-Nettah First Battle (7th April 1832)

2. Ras al-Ain Battle (3rd-4th-5th-6th May 1832)
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3. Kheng-Nettah Second Battle (31st August 1832) page28-29

ChatGPT primary translation: "Sheikh Mohyiddin, along with the elders of the
region, was able to gather a voluntary army to fight against the enemy and participate in
several battles, the most important of which were:

1-The first Battle of Khanguet N'Tahar on April 7, 1832,

2-The Battle of Ras EI Ain on May 3/4/5/6, 1832.

3-The second Battle of Khanguet N'Tahar on August 31."

ChatGPT Final translation: "Sheikh Mohyiddin, along with the elders of the region,
was able to gather a voluntary army to fight against the enemy and participate in several
battles, the most important of which were:

1-The first Battle of Kheng-Nettah on April 7, 1832.

2-The Battle of Ras EI Ain on May 3/4/5/6, 1832.

3-The second Battle of Kheng-Nettah on August 317
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R

help me with the translation of this arabic passage into english please

Certainly! Please provide me with the Arabic passage you would like translated into English

and | will do my best to provide an accurate translation.

b 2o Joalls g12ll dyjlaal leghin Livz gaz ol dlaiall gl @86y puall o gad] glaiul
lgan] J)las Bac:

11832 Ju,5l 7 pgs ol zladll 3is dSyms .

21832 s5lo 6/5/4/3 gull puly &y=e .

3. D4l 31 pgy 2 plbaidll §is dS)me

Here is the translation of the Arabic passage into English:

"Sheikh Mohyiddin, along with the elders of the region, was able to gather a voluntary army
to fight against the enemy and participate in several battles, the most important of which

were:

1. The first Battle of Khanguet N'Tahar on April 7, 1832.
2. The Battle of Ras El Ain on May 3/4/5/6, 1832.
3. The second Battle of Khanguet N'Tahar on August 31, 18 P26."

I hope this helps! Let me know if you have any further questions or if you need any other

translations.

zUWdl iz is a noun, which must be translated literaly we call it 'transliteration’ which
according to cambridge dictionnary means: Transliteration helps people speak a language
by showing the pronunciation in the language they understand. which means u commited a
mistake in translating this noun. can you give it a try now since you know how u should
translate it?
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| apologize for the mistake in my previous translation. "zUaill 3is" should be translated as
"Khanguet N'Tahar", which is a location in Algeria where a battle took place. Here's the

corrected translation of the passage:

"Sheikh Mohyiddin, along with the elders of the region, was able to gather a voluntary army
to fight against the enemy and participate in several battles, the most important of which

were:

1. The first Battle of Khanguet N'Tahar on April 7, 1832.
2. The Battle of Ras El Ain on May 3/4/5/6, 1832.
3. The second Battle of Khanguet N'Tahar on August 31, 18 P26."

| hope this clears up any confusion. Let me know if you have any further questions or if you

need any other translations.

your informations are correct but still, it should be translated to ' Kheng-Nettah' or 'Khang-
Nettah' most likely.

3

Thank you for the clarification. You are correct that "Khanguet N'Tahar" can be transliterated
as "Kheng-Nettah" or "Khang-Nettah" in English. So the corrected translation of the passage

would be:

"Sheikh Mohyiddin, along with the elders of the region, was able to gather a voluntary army
to fight against the enemy and participate in several battles, the most important of which

were:

1. The first Battle of Kheng-Nettah on April 7, 1832.
2. The Battle of Ras El Ain on May 3/4/5/6, 1832.
3. The second Battle of Kheng-Nettah on August 31, 18 P26."

Thank you for bringing this to my attention and | apologize for any confusion caused by my

earlier response.
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Chatgpt 4ex 5 danl B lec dan i3 AN
Elders of the regions Regional dignitaires dakidl bl
Voluntary army Volunteer army ¢ Liie s

Participate in several battl Engage him in several batt S lae B2 b dre Jsd)

The most important of | Among these battles (Al e 35a) Lt
which were:

The first battle of Kheng-| Kheng-Nettah first battle éfﬁ‘ Al 3is
Nettah

The battle of Ras Al-Ain |s Al-Ain battle Sl Gy 3Sjea
The second battle of Kher] Kheng-Nettah second batt 2 Uil 38 3S e
Nettah

Dlaall 5 gl Gans Laans 8 DY) cland (g degana pladall 130 yara : Galadl
2 5yl an fiall Lol .ChatGPT 5 (g8l an fiall (g Lo gilea 55 udlid]g dae il
wles j 8 Lodel) daeal) 2aiy ChatGPT L1 Laiy cehlaall sload Jit 3 Jubeailly 44 jally

( Saalall aadal) 43iz)

111



oS Uikaua¥) 61y ddl) Aaasil o La okl Juadl

e Jall say Bn (<5 el ae Jalail) 8 ChatGPT LLlE e aladall 138 8 Jaadls
b dtian il abined Al€a) daals b Llad) il 4 a5 (ST can ll gl of el alans
cerioal) EDAA ol algY
P g OLel AS b (g L) ady Lady
gl il o dnad) /ol el e 48] Lgalyals Whalu sald) olel
Hlgailae (e Al ' dignitaires’ ) Lgies i daenlgd Hlac a8 Cus
" a person who has an important position in a society"

ainall (8 ABgaye AilSa 53 Jadd (f
t i Allg 'Elders t ) gl ChatGPT Ly

" an older person, especially one with a respected position in society"
cainall 8 dajine AilKa 53 Leagead ¢gud) b S et ()
Jsandl b mage 58 LS (A nadl o 3907 "lgaal ' deni 3 Logal€ it (980 dn (e
o]

) ahiali-4

1 _https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/%D8%A3%D8%B9%D9%8A%D8%A7%D9%86 /
2 _https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/dignitary?q=dignitaries
3. https://dictionary.cambridge.org/
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Ammar Gouasmia’s The translation: Prince Abdelkader Inauguration

Because of these jihadist facts, in which Prince Abdelkader showed great courage, his
father proposed to him to be the prince of Muslims, where Prince Abdelkader was first
inaugurated on November 27th, 1832 at the elm tree and the second Inauguration was on

February 4th, 1833 at the Ottoman inauguration mosque in Mascara.
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Prince Abdelkader Resistance lasted for about 17 years from his Inauguration until the
end of 1847. This resistance has experienced failures, as well as several major
achievements and victories over the enemy, namely:

1. Sidi Kadour al-Dabi Battle in Oran on the 8th May 1833

2. Makhta Battle 28thJuin 1835

3. Tefna Battle 24th January 1836

4. Sidi Brahim Battle 22nd September-26th September 1845 (page29)

ChatGPT primary translation: The Pledge of Allegiance to Emir Abdelkader:

Due to the courageous acts shown by Emir Abdelkader during his Jihad, his father
proposed him to become the Emir of the Muslims. This led to the Pledge of Allegiance
to Emir Abdelkader taking place twice: the first on November 27, 1832 under the
Dardara tree in the village of Ouled Abdelouahed, and the second on February 4, 1833
at the Ottoman Bay'ah Mosque in Mascara.

Emir Abdelkader's resistance lasted for about 17 years, from his Pledge of Allegiance
until the end of 1847. This resistance saw several failures and great achievements,
including victories over the enemy, the most notable of which were:

1- The Battle of Sidi Kaddour Al-Doubi on May 8, 1833.

2- The Battle of EI-Magtaa on June 28, 1835.

3- The Battle of Tafna on January 24, 1836.

4- The Battle of Sidi Brahim in 1845.

ChatGPT Final translation: "Due to these jihadist events where Prince Abdelkader
showed great courage, his father suggested that he be the leader of the Muslims. This led
to his inauguration as the prince twice: the first time on November 27th, 1832 under the
Dardara tree in the village of Ouled Abdelwahed, and the second time on February 4th,

1833 at the Ottoman Inauguration Mosque in Mascara.
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Abdelkader's resistance lasted for around 17 years from his inauguration until the end of
1847. This resistance witnessed both failures and several great achievements and
victories against the enemy, the most significant of which were:

1-The Battle of Sidi Kaddour EI-Alami on May 8th, 1833.

2-The Battle of EI-Maktaa on June 28th, 1835.

3-The Battle of Tafna on January 24th, 1836.

4-The Battle of Sidi Brahim in 1845".

ChatGPT dasji Loalgi Hlec daa g AN
The pledge of allegiance |Inauguration dslie
Due to Because of
His father suggested him [His father proposed him sallg 4 ji8)
Leader of Muslims Prince of Muslims WA &“' b—“i
Dardar tree The Elm tree ol sya
The resistance has The resistance has Lagliall s3a Cide
witnessed experienced
The most significant of Namely L@.&T
which were:
The Battle of Sidi Kaddoui Sidi Kadour al-Dabi Battle Lﬁ'ﬂ\ BIRE i S
Al-Doubi
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pug Rl sl ol Cus dale diiay slaw¥) danji & ChAtGPT (s ahaiall 138 1 galal)
Cing sl elitia IS Jlad) dadass oy LoDkl Joaall & Ce pa WS lganaail alsls
lgiag Laaic Cagd,ll
Aol Goabenall el AA ol 4¥5 s 2gall ellae] cdaglia " 1 Sl "Aagld’ 4l
lgen s ot 1IN sae " alug adde Al Lo Jgunl) By any —die Al )~ S0 N
:laliea Jlls "The Pledge of Allegiance" I ChatGPT
"N 5aY) Basiall LYW cligll 2zl (gl @ promise to be loyal to the US?
9 e i) dshae oo sl elaiall (e SV Culi sed Al ails ) aaly el
:laling E,,_*J\j 'Inauguration’ Jl diewlsd Lgaa 5 Jalaal)

‘The act of officially putting someone into an important position, or the

ceremony at which this is done’3

e o SIS Y o caga rata (B A dbeay (e padd Cueal e g

|1 .y 1 ...S‘

1" - https://www.arabdict.com.16:05 4=l Je 2023-02-27 a5 ade ¢V 25"/
2 _https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/pledge-of-
allegiance?g=the+Pledge+of+Allegiance
3_https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/inauguration
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Translation:

The Pledge of Allegiance to Emir Abdelkader:

Due to the courageous acts shown by Emir Abdelkader during his Jihad, his father proposed
him to become the Emir of the Muslims. This led to the Pledge of Allegiance to Emir
Abdelkader taking place twice: the first on November 27, 1832 under the Dardara tree in the
village of Ouled Abdelouahed, and the second on February 4, 1833 at the Ottoman Bay'ah

Mosque in Mascara.

Emir Abdelkader's resistance lasted for about 17 years, from his Pledge of Allegiance until
the end of 1847. This resistance saw several failures and great achievements, including

victories over the enemy, the most notable of which were:

1- The Battle of Sidi Kaddour Al-Doubi on May 8, 1833.
2- The Battle of EI-Maqtaa on June 28, 1835.

3- The Battle of Tafna on January 24, 1836.

4- The Battle of Sidi Brahim in 1845.

ﬂ few remarque on this translation are: using the term 'pledge of alligiance" isn't suitable for
the context here. in cambridge dictionnary The pledge of alligiance means: A promise to be
loyal to the US, while here we're talking about 'Inauguration’ which means putting someone
into an official position with a ceremony. i see you change it with ‘Inauguration’ . my second
comment is;  pilade)l deyliell d2us should be translated also to ‘Ottoman inauguration
Mosque. can you correct these mistakes please?
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Thank you for your feedback. Here's the corrected translation: ]

"Due to these jihadist events where Prince Abdelkader showed great courage, his father
suggested that he be the leader of the Muslims. This led to his inauguration as the Prince
twice: the first time on November 27th, 1832 under the Dardara tree in the village of Ouled
Abdelwahed, and the second time on February 4th, 1833 at the Ottoman Inauguration

Mosque in Mascara.

Abdelkader's resistance lasted for around 17 years from his inauguration until the end of
1847. This resistance witnessed both failures and several great achievements and victories

against the enemy, the most significant of which were:

1. The Battle of Sidi Kaddour El-Alami on May 8th, 1833.
2. The Battle of EI-Maktaa on June 28th, 1835.

3. The Battle of Tafna on January 24th, 1836.

4. The Battle of Sidi Brahim in 1845."

: pualil) adadall-5
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Ammar Gouasmia’s The translation: Establishment of the New City District

At the behest of the French general Lamoriciere, a new neighborhood was established
(1845), with a human composition coming from the most prominent Oranian
communities.

This revenue was named using several names. At the first, it was called Zméla village,
then Jalis village, until it became called the new city. This city was divided into four
sectors, which are as follows:

1. The Urban City of Dignitaries

2. The City of Slaves: which is also called the village of Negros that is named for dark-
skinned African people, who had settled in this city that is mediated by Sidi Bilal Square
was called the name of the loyal companion Bilal 1bn Rabah

3. Cheraga City, which contains inhabitants from Relizane Province, Meliana and
Zemmoura.

4. Tahtaha: it is a square that was taken by the inhabitants for having a picnic and to
mark religious ceremonies, especially the birthday of the Islamic prophet Muhammad
(Mawlid). (Page30)

Chat GPT primary translation:

120



oS Uikaua¥) 61y ddl) Aaasil o La okl Juadl

Establishment of Al-Medina Al-Jadida neighborhood:

By the order of General Lamoriciere in 1845, a new neighborhood was established, and
its human composition was provided from the most prominent tribes of Oran.

This neighborhood was given several names, at first it was called "Qaryat Al-Zamala",
then "Qaryat Al-Jalies”, until it became known as "Al-Medina Al-Jadida™. The
neighborhood is divided into four sections as follows:

1-"Madina Al-Hudur" is where the nobles reside.

2-"Madina Al-Abid" or "Qaryat Al-Zanuj" was named after the African slaves who
settled in the neighborhood, which is centered around the Sidi Belal Square, named after
the illustrious companion Belal Ibn Rabah.

3-"Madina Al-Sharaga" is named after those who were brought from Guelma, Miliana,
and Zemmoura.

4-"Al-Tahtaha" is the square that the residents of the neighborhood used for recreation
and religious celebrations, especially during the season of the Prophet's birthday.
ChatGPT final translation: In 1845, by order of General Lamoriciére, a new
neighborhood was established. Its human composition came from the most prominent
families of Oran.

The neighborhood was given several names, at first it was called "Qaryat Al-Zamal”,
then it became "Qaryat Al-Jalis", until it was finally named "Al-Madinah Al-Jadidah"
(The New City). The neighborhood is divided into four sections as follows:
1-"Madinat Al-Hudur" (The City of the Urbanites), where the nobles lived.

2-"Madinat Al-Abid" (The City of the Slaves), formerly known as "Qaryat Al-Zanuj"
due to the dark-skinned African slaves who settled in the area. The neighborhood is
centered around "Sidi Belal" Square, named after the great companion Bilal ibn Rabah.
3-"Madinat Al-Sharaga" (The City of the Easterners), who were brought from Guelma,

Miliana, and Zemmoura.
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4-"Al-Tah Tahah" Square, which the residents of the neighborhood used for leisure and

religious occasions, especially the celebration of the Prophet's birthday.

ChatGPT 4ea s

Lan) 8 jlac dan i

WA

Establishment of Al-
Medina Al-Jadida
neighborhood
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4l Slas Laasill 538 (1 )led The village of Negros I Lgies 55 LG adde cun ) Lia
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can you please translate this sentence for me into english: z i3l & 5

g B2

The translation of "z giyl d1,5" to English is "the village of the Black people".

can you provide another accurate translation than this ?

Another accurate translation for "z g5yl d 5" would be "the village of the Black people”.

5|

However, it's important to note that using the term "Black"” can be considered insensitive or
even offensive in certain contexts, so it's important to be aware of the cultural and historical

implications of using such terms.

n so you wouldn't use the term negros here? like, " the city of negros’

No, | would avoid using the term "negros” as it can be considered offensive and derogatory
in many contexts. Instead, | would suggest using a more neutral and descriptive term such

as "the village of black people" or "the black community village".

2
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PN Sl &bl
here is the translation:

Establishment of Al-Medina Al-Jadida neighborhood:

Ll

By the order of General Lamoriciere in 1845, a new neighborhood was established, and its

human composition was provided from the most prominent tribes of Oran.

This neighborhood was given several names, at first it was called "Qaryat Al-Zamala", then
"Qaryat Al-Jalies”, until it became known as "Al-Medina Al-Jadida". The neighborhood is

divided into four sections as follows:

1. "Madina Al-Hudur" is where the nobles reside.

2. "Madina Al-Abid" or "Qaryat Al-Zanuj" was named after the African slaves who settled in
the neighborhood, which is centered around the Sidi Belal Square, named after the
illustrious companion Belal Ibn Rabah.

3. "Madina Al-Sharaga" is named after those who were brought from Guelma, Miliana, and
Zemmoura.

4. "Al-Tahtaha" is the square that the residents of the neighborhood used for recreation and

religious celebrations, especially during the season of the Prophet’s birthday.
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ﬂ Amazing! except for " madinat Al-hudur’ which is pa=l diyse here with pa> we means
urbans

Thank you for the clarification! In that case, the correct translation for " nazll diyse" would
be "City of the Urbanites” or "City of the Urban Dwellers".

ﬂ why urbanities and not urban?

"Urban" is an adjective that describes things or places that are related to cities. "Urbanity" is
a noun that describes the quality or state of being urban or living in a city. In this context,
" pazdl dijas” is referring to a city or an urban area, so it is more appropriate to use

"urbanity” to describe it.

ﬂ same comment for 'Madinat Al-Abid" it means The city of slaves, this way you'll clarify the
meaning a bit for the foreign reader

Thank you for the feedback. You are correct that "Madinat Al-Abid" means "The City of
Slaves," and | will update my previous response accordingly. | appreciate your help in

ensuring accurate translations.
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Certainly! Here's the corrected passage: i}

In 1845, by order of General Lamoriciére, a new neighborhood was established. Its human

composition came from the most prominent families of Oran.

The neighborhood was given several names, at first it was called "Qaryat Al-Zamal”, then it
became "Qaryat Al-Jalis", until it was finally named "Al-Madinah Al-Jadidah" (The New City).

The neighborhood is divided into four sections as follows:

1. "Madinat Al-Hudur" (The City of the Urbanites), where the nobles lived.

2. "Madinat Al-Abid" (The City of the Slaves), formerly known as "Qaryat Al-Zanuj" due to
the dark-skinned African slaves who settled in the area. The neighborhood is centered
around "Sidi Belal" Square, named after the great companion Bilal ibn Rabah.

3. "Madinat Al-Sharaga" (The City of the Easterners), who were brought from Guelma,
Miliana, and Zemmoura.

4. "Al-Tah Tahah" Square, which the residents of the neighborhood used for leisure and

religious occasions, especially the celebration of the Prophet's birthday.
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Ammar Gouasmia’s The translation: Annihilation of Ahmed Zabana

In the early dawn of 19 June 1956, the martyr Ahmed Zabbana was executed in Serkadji
Prison in the capital, using the guillotine, after he was sentenced to death after being
arrested in an unequal battle Boudjlida cave (Southern Oran) on 8th November 1954,
Ahmed Zabbana was the first martyr executed using guillotine in the history of the
Algerian liberation revolution. (Page37)

ChatGPT primary translation: Execution of the martyr Ahmed Zabana:

At the dawn of June 19, 1956, the martyr Ahmed Zabana was executed by the guillotine
in Serkadji prison in the capital, after being sentenced to death following his arrest in an
unequal battle in Ghar Boujelida, south of Oran, on November 8, 1954. Ahmed Zabana

was the first martyr to be executed by the guillotine in the history of the Algerian

Liberation Revolution.

Execution of the martyr Ahmed Zabana:
At the dawn of June 19, 1956, the martyr Ahmed Zabana, from Oran, was executed by the
guillotine in Serkadji prison in the capital, after being sentenced to death following his arrest
in an unequal battle in Ghar Boujelida, south of Oran, on November 8, 1954. Ahmed Zabana
was the first martyr to be executed by the guillotine in the history of the Algerian Liberation

Revolution.
1
b ALl adlas o Ll s ¢ J6Y) ChatGPT dasji o Lilaila aladall 138 G 2 galacil
L) Alglaal) (e Bars Aaylay Ysiag Lasghag Lales (ail) (S8 <l s
229 La clldg 'Execution’ s el Lelliad 'alac) "LalS b oIS aagll (R o daadUal)

e allg "Anninilation’ ) ali dsaulgd e Wl .ChatGPT

129



oS Uikaua¥) 61y ddl) Aaasil o La okl Juadl

complete destruction, so that nothing or no one is left!
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Ammar Gouasmia’s The translation: Oran: City of Righteous

Many visitors to Oran city are unaware that their legs are trampled on pure soil that is a
trodden by righteous feet, and many monuments are ranked with mausoleums and
shrines of righteous men who disappear in narrow alleys and trails (such as the new city
courtyard), others are presented in public squares, such as shrines of Sidi Hamad-

Waterfront, Sidi Bilal-New City Square, Sidi Al-Senoussi-Maraval.... etc. (Page40)

1_https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/annihilation
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ChatGPT primary Translation: Oran, the city of the righteous:

Many visitors to the city of Oran are unaware that their feet tread on pure soil that has
been touched by the feet of many righteous leaders. Many of the landmarks they stand
upon are adorned with shrines and tombs of men of God who disappear in narrow alleys
and paths (such as the alleys of the new city), and some of them are prominent in public
squares such as the shrines of Sidi Ahmed / the seaside promenade, Sidi Belal / the new

city square, and Sidi EI-Senoussi / Maraval.

their feet their legs ! j OL
tread trampled e
that has been touched that is a trodden by lalo) f“ﬁi e S diaeeY
by the feet of many righteous feet

righteous leaders Gendlal
Many of the landmarks | many monuments el e S
shrines mausoleums calalie
tombs shrines S\A)zj
men of God righteous men alla s
paths trails gy
the alleys of the new city| the new city courtyard saadl dnadl uibais
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the seaside promenade | Waterfront 3oyl dgalgll

Db Dl OIS 4 DR Ry de giial) cilallaadll Uile ¢S adaiall 138 : Gabel
Jaall 6 gn Lo Ll il
Laclgd Hlee danyi A 2)9 L a5 " Mausoleums’ sa lgd txdll Jilaall 'cilalaa’ dalS
:lalies ' mausoleums' i lacly
" a building in which the bodies of dead people are buried"!
deaji A Gy Al shrine’ s ¢ Jsall Lgd (80 Cua Sl ) claliall Jag
taliee Ally ChatGPT
“a special place in which you remember and praise someone who has
died, especially someone famous” 2
St Gl A g g pee (add Aaldy e pads o By 4 KX Gald (iK'
iy oty Lo Moy 53))5ll clalSl aualie )l () aaly DGRV 138 . apal) 2 5¢ia

cangl) dall) A8lE Cle)ye ae Logd <Lihgs

1 https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/mausoleum?g=mausoleums
2 _https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/shrine?q=shrines
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lgen 5 "Cnlla Ul Al (Chngl) Aalll 2 plsia) Apalill b cadag gl Sl
AEEN e el IS dg 3l asgdall ) sl 5aY) 135 'men of god ' Y ChatGPT
Aansll g ey Jallsg )
) Ca5A colinay Glisn tayie ! tlaline Al Hleal T ANS G e AT caldl) Ayl
tus 'Alleys’ LS (e Lol Sl Junil 'courtyard ' AaS of e @lldy Ml g
Courtyard: an area of flat ground outside that is partly or completely
surrounded by the walls of a building?®
' Sle Ghans LIS 5l Wiss dllae 0585 el b dadas )l (2 G
Alleys: a narrow road or path between buildings. 3
'S o e 05 i b &
sl Olae A disllae Laga dBally aaly Alaall & DAY
el IS oSy SleV) eland ae dalaill 8 ChatGPT el 8 cuilS (A dlaadlally

Azl clya) e 3al

1 _www.almaany.com
2_https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/courtyard
3_https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/alley
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Oran, the city of the righteous:

Many visitors to the city of Oran are unaware that their feet tread on pure soil that has been
touched by the feet of many righteous leaders. Many of the landmarks they stand upon are
adorned with shrines and tombs of men of God who disappear in narrow alleys and paths
(such as the alleys of the new city), and some of them are prominent in public squares such
as the shrines of Sidi Ahmed / the seaside promenade, Sidi Belal / the new city square, and

Sidi EI-Senoussi / Maraval.

ﬂ do you have an idea what the word ' _ulg>Il' means ? for some assistance it's a word
commenly used in the algerian dielect

Yes, " julg=1" is a word commonly used in Algerian dialects and refers to small alleys or
narrow streets that are usually found in the old parts of cities or towns. They are usually
lined with houses and buildings, and often have a communal courtyard or shared space at

the end. The word can also refer to small neighborhoods or communities.

| R | fair enough, thank you ‘S Regenerate response

Cralil) adadali-8
SN b e - sleatl) Da g gnlaiy gAY Gl auas e dsiia Gl " i dY)

(494siz)  Lie Caady lalsad

Ammar Gouasmia’s the translation: “Trade in Oran makes it a very successful city. It
is miserable’ paradise, SO who comes to the great walls of Oran as a poor one, he will
come out of it as rich one...”. (page5l)

ChatGPT primary translation: This quote is attributed to the famous scholar and
historian Abd al-Rahman Ibn Khaldun, who said, "Oran is superior to all other cities in
its trade, and it is the paradise of the poor. Whoever comes poor to its walls goes away

rich”.
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ChatGPT final translation: The historian and philosopher Ibn Khaldun once said:
"Oran surpasses all other cities in its trade, and it is the paradise of the miserable.

Whoever comes poor to its walls, leaves rich”.

ChatGPT 4aa i

Tal B s dan i

Ja¥)
the paradise of the poor | It is miserable’ paradise oloetl] dia
Superior/ surpasses very successful 2 e

Whoever comes poor to

its walls, leaves rich

who comes to the great

walls of Oran as a poor

s ) Dt b 00

one, he will come out of e ey

it as rich one

ansial) (e JSI (IS8 cde giieg Aalide cilS 4 ilaa il o V) adadall 138 juad ai 1 gabal
gé Cayaill ChatGPT

ol i) e ) ae'GAY) ) paes e Caday o gial) Ciyuaid

AalS 4l 3 culS sangl) Aasdally cabaid) jslas paes e &) ChatGPTJ dawills Ly
7 2elS Gusald Cuund 1y Glis€ AL ey Y L @lisS8 'poOr' ) "o Lisatlf

Miserable mean: very unhappy, or causing much unhappiness!

1_https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/miserable
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DS QAN e Lo sl ¢ g pan i 1 Jiad Gasad

Poor mean: having little money and/or few possessions !
clShal) 4B gl Ol (e Julal) o D) Dl 1 e e
) o dba 40d) oyl adll (g0 JPoOr JImiserable  aties 5id (b il (pda (g
rase s LS slhadll claadlall Caus dien i o581 ChatGPT Jlad) g LS (Kl o LaY)

Aaaldl gl b

n oo cluasill diz g gilais U1 gaall maaz Lo Bgale ldg "gsals ot glesll e dollall
i iy b )lganl (o) 1ads (30"

This quote is attributed to the famous scholar and historian Abd al-Rahman Ibn Khaldun,
who said, "Oran is superior to all other cities in its trade, and it is the paradise of the poor.

Whoever comes poor to its walls goes away rich."
n good, only a comment. cLweill does not mean poor but rather ‘Miserables'

You are correct. "cLu=il" does not only mean poor, but also can mean miserable or

&

unfortunate people. Thank you for bringing that to my attention.

n can you explain why you translated it to poor and not miserables?

1. https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/poor
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| apologize for the mistake in my previous message. You are correct that "cLu=il" means
"miserables” rather than "poor.” It was an error on my part and | apologize for any confusion

it may have caused. Thank you for bringing it to my attention.

n can you correct it within the passage please?

Sure, here's the corrected passage:

The historian and philosopher Ibn Khaldun once said: "Oran surpasses all other cities in its

trade, and it is the paradise of the miserable. Whoever comes poor to its walls, leaves rich.”

alil) adadall-9
Glaxs Al & glayll Leas 1 )

Yy Jumdll gy Lna
s caallail o} QUSH ly

QUSH ) aginy) agad

(544sia)

Ammar Gouasmia’s the translation: Wretch time brings weird forward
To eradicate ethics and properties duties

It brought exotic habits, so when my hands start writing about them

I will turn them back to their original status (page56)
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ChatGPT primary translation:

"May time be cursed for it has brought wonder,

And erased the virtues and customs' marks asunder.

And it has brought a book that, had my hand set free,

I would have returned them all to its pages hastily."

ChatGPT second translation (after providing some context):
"Cursed be the times that brought wonders to our sight,

And erased the customs and virtues that once shone bright.

But amidst these times came a book in my sight,

(otl) Juadl

Whose words, had my hands been free, I'd have read day and night.

For in it lies the wisdom to follow and obey,

The Quran, the book that lights the righteous way."
ChatGPT 3" translation:

"Cursed be the times that bring strange ways,
Erasing our customs and virtues in a daze.

Yet there's a book that my hand would seize,

Returning all to its pages with great ease."

o oY) Was) (S s hledl dalall ahlidl & Lalle Wl s b ol ale g

il maly e lall old addey "aayally Sluall wie k' alag adle dll la mSI) Jgua )l Cuoa

Wl il Lulil) lgde oIS ) Qlal g Jumdl) acedpe Lale alad (31 e Lol 13 clla

Baiall il gl ash Wb g L oIS dumad JS g 3k a3l e
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O il 138 (Spusie (mas Sig 1Ll agdli€ 1 aaan) (aaal) gLl (bl o) agde
anSI LAl (6l paladl Gaalesall QUS ga L 2,3 af i) sl

S oo 3 5 canal] 5 Gladll s gla b sl e BHlie a2 adaiall 138 b galas
ol QL) e a5 ) (Adaptation) cayeaill A jied Cusy diea g b bl
Ll Lasill UWias elld 5 padl) Laagi e Euaall vie Ylaaiw) €Y1 (Obligue)syéludl)
Gl 5 pacaall Jlaall 5 (ol ASIY D) aaly Gy 5 Glal) el 8 el Jas 3
55 Alaxicaal) G )

patll Slae Ja 8 Ll als Lo Jaill 8 G jally glally Capeaill (e dbead pasiall lSE
b

c&.«c&\ oaill Cilas i 2 4ie canlls 451 plll dua (A Ll lug ChatGPT (e gy Ll
claa sl of tlalgnd Aaade 3350 4l ) lay) sy Lo 3n ) Asdge 6V ailglak cuilss
dliag dima a5 dgag cma agh padd IS Y el Gan B A3 068 o oK
Gila dla Gl 1Y) " Gl calida (S LAY A lua Ogansiall Ay By aill Aina
"y A [ de) A aaiag) o o e SOT O 4 daagil calal) (e e
Alglaall 4ie calleg g pall A5LAY Culladl 8 (e 58 LS Baramdl] ale o sgha odig iy Liad agle s
Bl Aa8lge su3s den iy a8 Ja) dasdass JlaeY) gue (A agedd) 230
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would you please help me translating an arabic literal text into english?

Of course! I'd be happy to help you translate an Arabic text into English. Please provide me
with the text you need to be translated, and | will do my best to provide an accurate

translation for you.
be careful, and avoid literal translation because the text has a deep meaning

Understood. | will do my best to provide a translation that conveys the intended meaning of
the Arabic text rather than a literal translation. Please share the text you want to be

translated, and | will get started.

lzsy Lol 28] Gley)]l Gusy

-__J|_)SJ|_9 Jooall pgu; Ixeog
g uillail o) lisy ilg

DSl Gl egino; peas

Here is a possible translation of the Arabic text:

"May time be cursed for it has brought wonder,
And erased the virtues and customs' marks asunder.
And it has brought a book that, had my hand set free,

I would have returned them all to its pages hastily.”

Please note that translations can sometimes be subjective, and different translators may
choose to phrase things differently. If there's any particular aspect of the translation you'd

like me to focus on or clarify, please let me know.

2010 ¢ can jill dgyall Aadaiall ¢ SUadl) aal) e .3 : 3 2l plae s Caally dan il (lays Olshail —
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i will explain some of its meaning for you to see if you can provide me with another
translation; in the 3rd verse the word 'book/ulis’ refers to the exotic and bad habits that
times has brought and obviously the poet did not appreciate them. and in the last verse, the
poet refers to the word '/uliS/book' as the right book people should follow, and since it was
a muslim poet he probably means 'the quran’ because it's muslim's ultimate religious book
they follow

Thank you for providing additional context. Here's a revised translation that takes into

account the explanations you provided:

"Cursed be the times that brought wonders to our sight,

And erased the customs and virtues that once shone bright.

But amidst these times came a book in my sight,

Whose words, had my hands been free, I'd have read day and night.
For in it lies the wisdom to follow and obey,

The Quran, the book that lights the righteous way."

| hope this revised translation captures the intended meaning of the original text. Let me

know if you have any further questions or if there's anything else | can assist you with.
3

good, but this version is long. in translation we kinda avoid lenghting the target text it
should be parralel to the source text

Thank you for your feedback. Here's a revised translation that aims to be more concise while

still capturing the intended meaning:

"Cursed be the times that bring strange ways,
Erasing our customs and virtues in a daze.
Yet there's a book that my hand would seize,

Returning all to its pages with great ease.”

| hope this revised version better suits your needs. If you have any other questions or

requests, please don't hesitate to ask.
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lal) adsiall ~10
Sy asaga b * lall (et s 1 duaY)
( 563si) ble Uagd dalen * HSallg daadll (1

Ammar Gouasmia’s the translation:
He came to me in the daylight ~ * He found me injured and unable to be still quiet

*Because | am in thinking in plight * All places are too tight  (Page64)

ChatGPT primary translation: “In the middle of the day, a worry and affliction came
upon me

From the troubles and thoughts, weighing heavily on me”

Chat GPT final translation: Someone came to me at noon

Found me troubled and in pain

From affliction and contemplation

Pressing heavily on me (then I asked it to make another one that rhythm)

The rhythmed translation: Midday came and found me in despair,

Burdened with troubles beyond compare,

Suffering and pondering with no repair,

My troubles weighing heavy beyond compare.

142



oS Uikaua¥) 61y ddl) Aaasil o La okl Juadl

:  Galadl)

e liaje abidl 138 A ChatGPT) xdll jadll (e Ciliiaa folklore e 5l ga (
alany oo dnalal) 2ol ali€ o) BN oo 4 Lalu) Gum allall el e Calli e Bavad
$igug 0 il Lad cdalall [Aagllly ile aall (e jiall Lass

Glad) Jon ilasbeas o liakd caaall Lo Jaall o @idls AdgY) Cugig )l dan s
Nas Lucaye zilil) (S daa Al aigity alad (CONtEXt) alatall alall aggiallg

Uy Lo Aoz i) 0585 Lo Logo dian i Aty AV aganll o e Ly 13) alall ab
.ChatGPT (uSe dasii o 50l e Ll Lageady .l Glaudl /il

Adhge il lly Aldeal) dien i axad ISH Cigigl) 138 daea b Y s i ol 4yl

. Ly LuliS 428 0 8ygaall ZAlg cxaw Lgad das  Alac) 4t cully
> O Gt e <
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Jrdeg pgage b * )lgill yai 6 (il
e olby) dayls * jBaillg dizell o

Here's the English translation of the folk poetry you provided:

“In the middle of the day, a worry and affliction came upon me

From the troubles and thoughts, weighing heavily on me"

here there's a third person engaged, the verb '.il>' is he came to me. can you give it
another try?

Sure, here's a revised translation taking into account the third person:

"He came to me in the middle of the day, troubled and distressed,
From hardship and deep thought,

A burden pressing heavily upon me."

the verb ' ~ulsa' means he found me. in other words, a person can to someone and found
HIM distressed

Thank you for the clarification. Here is a revised translation: i)

"He came to me in the middle of the day, finding me distressed and troubled

With hardship and deep thoughts, burdening me heavily”

ﬂ Jroeg pgege pitbo * )lgdl yad 8 Hl=
ble olbg) dulis * ,ISatlly dinall (o
give it another try
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Someone came to me at noon

Found me troubled and in pain
From affliction and contemplation

Pressing heavily on me

very good, can you make a better one with rythme?

Sure, here's a version with rhyme:

Midday came and found me in despair,
Burdened with troubles beyond compare,
Suffering and pondering with no repair,

My troubles weighing heavy beyond compare.

F Perfect! thank you ‘= Regenerate response

4

e (saal) adadall —11
el B ca)in dads (538 1)

(101dada)  .0Sua b Gl & dagal) Al

Ammar Gouasmia’s The translation: This Is Halima as a brave soldier
She is coming be far Oh... miserable (Page100)

ChatGPT primary translation : "This is Halima Jadarmi, in her saddle
She enters the neighborhood, make way, poor one"

ChatGPT final translation: "Here's Halima, a soldier in her own right

Entering the neighborhood, make way for the brave tonight"
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g ChatGPT Jabes 43S Jilatl AT Ylhe axd jed i (e paall 138 IS 2 gabal
Byaae LS o ailgin Gl (K1 dajlal f cilagll

pgd (3 OIS die JIallg lades dan i & (358 ol A ) Lijs aliy 43 ChatGPT ol
J obliaxal (s duagll 5e¥) ga (Wielad oo LS Laaill & ajlan) eadll sl
@il anjiall il Slas Al dian g SLall inall agdl 41 DS o)\S (s1lly ChatGPT
433 aay 339 ()

BS dne Jalaill 8 Lagad elibal) olSA) Jilag ok (saal Jyliae Ylia 138 yiinsg

This is a short poem in Algerian Arabic dialect that roughly translates to:

"Hadha Halima Jadarmi fi t-tahzima

Dakhla I-houma, khelli t-tariq ya maskin"
And in English:

"This is Halima Jadarmi, in her saddle

She enters the neighborhood, make way, poor one”

146



oS Uikaua¥) 61y ddl) Aaasil o La okl Juadl

n the expression “dey j=ill (s8 e,la=" may mean that she was a brave woman! " ;e,l3="
means ‘Soldier'. can you reconstruct it within this context?

Certainly, here's a possible translation that takes into account the connotation of the word
"oy laz" as brave or courageous:

"Here's Halima, a soldier in her own right

Entering the neighborhood, make way for the brave tonight”

n amazing! thank you

e A adaia) ~12
3l ikl GBSl eshl o cAidad o) ¢ m e dish GELE e Blie dubagl) 85kl 1 dual)
5ATL Gadlly GlaaU gheadly ¢ Gohall aall adl Ciliasy ccagill 4 Lalas .. Sl
o e Wl ol Lo aumgng eyl alaSh 830l ()55 L LLE ¢ H3lan 5o La Lgiag ¢auially
Ll Ghpagll (555 gil) 138 Caaty elgisl aa iy L 85adll o) a3l pagl ¢ pacall i
Oe el Lo e pall g cddadalall e ay GL) e O35S L Llles cOalll (a (10 Linds

(1064ais) . adll
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Ammar Gouasmia’s The translation: The Oranian Blusa is about a long satin, velvet,
plastic, cotton, or lace fabric, with embroidered and decorated chest with beads and
agate. This kind of dress is with shirt sleeves, with a waistband that has the same
decoration as the Blusa, or with a gold or silver waistband, depending on the color of the
dress. To wear Blusa, the Oranian woman shall wear an underdress with the same color

in satin that is called Jaltita and she can put on all the gold jewelry she wants. P106

ChatGPT primary translation: The Oran blouse is made of a long fabric of silk,
velvet, nylon, cotton or dentelle. The blouse is sewn with an embroidered chest piece
that is decorated with stones, beads, and agate. The blouse is usually short-sleeved and
worn with a belt that matches the chest piece, or made of gold or silver to complement
its color. Under the blouse, the Oran woman wears a light-colored dress made of the
same material, usually satin, called the "jeltiya”. The bride can adorn herself with any
gold jewelry she desires.

ChatGPT final translation: The Oranian Blusa is a long fabric made of silk, velvet,
nylon, cotton or dentelle. It is used to sew the dress and is adorned with an embroidered
chest piece, embellished with stones and filled with beads and agate. Some of them are
embroidered. The Blusa typically has short sleeves, and a belt is added to it either
matching the chest piece or made of gold or silver, depending on the color. Under this
dress, the Oranian woman wears a light garment of the same color, often made of satin

called the Jaltita. The bride adorns herself with gold as she wishes."

ChatGPT 42 dpanl b les daa i Jua¥)

blouse Blusa 535

(-]
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Silk Satin BT
Velvet Velvet daulad
Nylon Plastic Oshls
Cotton Cotton ok
Dentelle Lace fabric Sl
Stone SlaaY
Beads Beads Al
Agate Agate Casbal)
Short sleeved Shirt-sleeves Byrad AL
‘jeltiya’ Jaltita iagals
Oran woman Oranian woman Ll 511 81yl
Belt Waist band als

S Gl 4 ellyg ddle dallaas Lind o ailgaY olidl & (adYh adadall 138 1 galadl)
@alall Gl e iy Gageaill (e goill Maag (Aubasl) 550) ool Shagl Calll

ccirgll el 6 Algnie e o) sanlgie e Clallaias diacail Ciacal 4 dea il 05S5 (g3l
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Lo Jua) AalIL de (gl Lgd Ll s "Dlouse’ I (53sk) 4alS ChatGPT s i &2
: 20 "blouse’ dalKd . laliea (ad,

-

'a shirt for a woman or girl'!
G e (sally sl ' A osgie (i s Vang sl of Ssall Al (maad " i
Y Qlle b Wisea DU 05 dien i (gl (sl ald
@il aa il Ll sl Jilial) a9 8ydlae 'SilK" ) Cigag )l lganjib "yt dalS 3 Ly
tun Sllg 'satin’ ) gl
" a type of cloth, sometimes made of silk, that is smooth and shiny on one
side but not on the other '
ilal) e Culs (e By Lakal 6 pnall (e Blial gl ¢ alail) (e g 2 a3 g
¥ laall lodly d8al) Qllaw des il Jnall 8 Cigda CaDaa) @llla adey . AV
dangi 8 sl s) " Nylon' sa La =) Jilal) sl dalS 8 IS AT oY)
slee denji & gl Al * Plastic’ 4aS Gals Ll dyial 44S gl oS (ChatGPT

.WBﬁ

-

1_https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/blouse
2_ https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/satin
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Shirt=" I L) (réadl ansiall) anass of el e Allg 'syuad sl 2aS ) ) 5
.ChatGPT sa)sl LS 'Short sleeved' s ma) Jiladls (s S L "sleeves
4ol «ChatGPT aie Ladls oS "ddaskals ' 4l Jia BN (aia pellaias das i 480

Agiang b AladY) (dall aajidl OIS Gun fala ' "Aabasl) Bhall ' Jes g

The Oran blouse is made of a long fabric of silk, velvet, nylon, cotton or dentelle. The blouse
is sewn with an embroidered chest piece that is decorated with stones, beads, and agate.
The blouse is usually short-sleeved and worn with a belt that matches the chest piece, or
made of gold or silver to complement its color. Under the blouse, the Oran woman wears a
light-colored dress made of the same material, usually satin, called the "jeltiya”. The bride

can adorn herself with any gold jewelry she desires.

1

n please translate this, baring in mind that "dulya gl 839LJ1" is translated to 'The oranian Blusa’
and " dboubl=l)l" is "Jaltita”

Certainly! Here's the translation with those adjustments:

"The Oranian Blusa is a long fabric made of silk, velvet, nylon, cotton or dentelle. It is used to
sew the dress and is adorned with an embroidered chest piece, embellished with stones and
filled with beads and agate. Some of them are embroidered. The Blusa typically has short
sleeves, and a belt is added to it either matching the chest piece or made of gold or silver,
depending on the color. Under this dress, the Oranian woman wears a light garment of the
same color, often made of satin called the Jaltita. The bride adorns herself with gold as she

wishes.”
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Ammar Gouasmia’s: KaravashBoulahia (The Algerian Love Knot):

It is a noble origin of Algerian traditional jewelry that was classified by UNESCO as a
great Algerian heritage with Chedda. It is about a crooked gold chain with a pendulous
stand necklace, studded with precious stones. Karavash has become an essential piece
with some traditional Algerian dresses, such as Chedda, and Oranian Dress.
(Pagelll)

ChatGPT primary translation: Karafash Boulhia

is an authentic Algerian traditional jewelry classified by UNESCO as Algerian heritage
along with the Tlemcenian sheda. It consists of a twisted gold chain with a hanging
braided pendant, adorned with precious stones. This jewelry has become essential in

some traditional Algerian clothing, such as the Tlemcenian sheda and the Oranian blusa.
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ChatGPT 4ea s
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JaV!
Karafash Boulhia KaravashBoulahia (The daalsy il S
Algerian Love Knot)
Algerian traditional jewel| Algerian traditional i sulis &;
jewelry
authentic Noble Loal
twisted gold chain crooked gold chain Ligile Auad Al

hanging braided pendant

pendulous stand necklace

AlNia Byha B

adorned with precious

studded with precious

Sl Slaa¥l daa s

stones stones
the Tlemcenian sheda Chedda ol sl
the Oranian blusa The Oranian Dress ERIR SR

i deag ) Jseasll Bals 3lins Lastloey Lgal Ladi 3l Lae JuaY) 42l 48l 28
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Ay i) (ol agdll Cayis dpa Cangll Aall) 8 Blaall slag) o anjiad) aaie) £l AL
i Lgem alis ) Ldja aslusin) o sdiny
' KaravashBoulahia (The Algerian Love Knot)' I 4as i "dadss (21
il Ll Gilesinl (e sjaed lal) Calefy Jadd L aslusiuly ChatGPT Sl Laiy
385 «Jad¥) dilaall Lad) csag () Slaillg hall Gus (e "daal 2alS dan i Ll
t 20 Slly "authentic’ dald o)lasl & ChatGPT
If something is authentic, it is real, true, genuine.!
LBolay (hia o ia sed cdaal o8 @l IS
Cunll vie JIE Lagee LY iaall Luulia & b anjiall lajlia) 3l “Noble' dalS Ly
tAlSl) ada ilijad (g (sl e OIS Gldl) (add e
a person of the highest social group in some countries

having or showing high moral qualities or character?

1. https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/authentic
2. https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/noble
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po Jalall 5 Cadal) Koy b Al 855l dluall) 808 2 3alS & ol Jalls
Okl 8 il ansiall 4 A8 QA o Al sa 5 saane LilE Clallaias
Karafash Boulhia is an authentic Algerian traditional jewelry classified by UNESCO as
Algerian heritage along with the Tlemcenian sheda. It consists of a twisted gold chain with a

hanging braided pendant, adorned with precious stones. This jewelry has become essential

in some traditional Algerian clothing, such as the Tlemcenian sheda, the Oranian blusa, and

the Constantine kaftan.

e )l adadall —14

dald) : Jaal)

(53be dad (A 3ai Lia aally cadl S8 e (555 adll (e a9 sulE a2
dpadal Aeal) ams pa Byl Leatii (ad) SIS caseal) sDLall colaYl) D) A Laslad
(1153a2a)  ..4xhas) 5508

Ammar Gouasmia’s The translation: Lkhamssa
It is another beautiful hand-shape Algerian traditional jewelry that is made of gold,

which stands for five basic principles of Islam (Faith, Worship, Fast, Charity,
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Pilgrimage “Hajj”), and it is put on by women with some traditional dresses, such as the

Oranian Blusa. (Pagell4)

ChatGPT primary translation: The Khamsa:
Is a traditional Algerian jewelry made of gold in the shape of a hand, where the hand
represents the five basic principles in Islam (faith, prayer, fasting, charity, and

pilgrimage). Women wear it with some traditional clothing such as the Oranian Blusa.

ChatGPT 4ex s el A Jlac dan i Ja)
The Khamsa Lkhamssa Aol
Faith Faith Oyl
Prayer Worship sl
Fasting Fast agall
Charity Charity BISH)
pilgrimage Pilgrimage “Haj;”) zal

e
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Translation:

The Khamsa is a traditional Algerian jewelry made of gold in the shape of a hand, where the
hand represents the five basic principles in Islam (faith, prayer, fasting, charity, and

pilgrimage). Women wear it with some traditional clothing such as the Oranian Blusa.
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Résumé :

Notre mémoire de recherche compare les performances d'un traducteur
humain expérimenté et du ChatGPT, un robot intelligent, pour traduire des
extraits culturellement chargés. Les résultats sont tres satisfaisants, avec
ChatGPT surpassant les systemes de traduction automatique neuronale, bien
qu'il y ait encore quelques lacunes qui peuvent étre améliorées en lui donnant
des instructions specifiques. Cette avancée qualitative montre que
l'intelligence artificielle peut compléter efficacement le réle du traducteur
humain. Dans le but de se familiariser avec ces technologies modernes et d'en
tirer le meilleur parti, cette €tude cherche a se mettre a jour et a bénéficier
pleinement de ces avancées.

Mots clés : La traduction automatique, le traducteur humain, l'intelligence
artificielle, ChatGPT, les textes touristiques.

Abstract

Our research compares the output of an experienced human translator with
that of the intelligent robot, ChatGPT, for culturally nuanced excerpts, aiming
to address the ongoing debate and alleviate concerns about the Al's ability to
replace human translators. The results were highly satisfactory, with ChatGPT
outperforming neural machine translation systems and demonstrating
improvement. While some shortcomings can be addressed by providing
specific instructions, this marks a significant leap in the field. Our objective is
to embrace these modern technologies, stay up-to-date, and maximize their
benefits.

Keywords: Machine translation, human translator, artificial intelligence,
ChatGPT, touristic texts.
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